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ABSTRACT:

This research paper deals with the topic of Engtish-finite verb forms. The aim is to
classify the non-finite forms and compare their t@mech translations concretely on the
work of Sir A.C.Doyle, The Hound of the BaskenalleThe theoretical part firstly
introduces the features of the literary style amel aspects of translation and categorizes
the non-finite verb forms and their function in tBaglish sentence. The practical part
deals with the obtained data and provides the casgraof Czech translations of the non-

finite verb forms, their syntactic functions ane firequency of their use in the text.

Key words:
non-finite verb forms, complex condensation, tratish aspects, literary style

ABSTRAKT:

Tato bakalgéska prace se zabyva anglickymi nefinitnimi slovesnivary a porovnanim
jejich dvou ¢eskych pekladi ukdzanych na knize Sira A.C.Doyla, Pes Baskehyjlls
V teoretickécasti je nejprve fedstaven umecky styl a pekladatelské aspekty a dale jsou
definovany nefinitni slovesné tvary a popsana lefienkce ve ¥wté. Praktickacast se
zabyva analyzou a porovnavaniieldad: jednotlivych autok a takécetnosti nefinitnich

slovesnych tvdrv textu a jejich syntaktickymi funkcemi.
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neucité slovesné tvary,dina kondenzace fpkladatelské aspekty, literarni styl



TABLE OF CONTENTS

I [ 10 Yo [ Tod 1 o] o FO PSP TP URSRPPPP 1
2. Doyle’s the Hound of the Baskervilles..........ccuuiiiiiiie 2.
3. LIErary STYIE......coooiieieeeee e e e e e e e —————————— 3
3.1. Stylistics and GrammMar.............oovviceemmmreiee e e e e e e e e e e e eeeeeena s 3
3.2, LeXiCal StIUCTUI.....uuuiieiiii e st e e e e 4
4. The ASPects Of TranSIatioN...... .o e 4
4.1. Question Of EQUIVAIENCE................. ettt e e e e e e e e e e e e eeeeeaeeeeneeees 4
4.1.1. Grammatical EQUIValENCE.............i e 5..
4.1.2. Textual EQUIVAIENCE..........coo e 5
4.1.3. Pragmatic EQUIVAIENCE.........cooiiiieeeeeeiieeiie e 6
4.1.4. Lexical EQUIVAIENCE.........cooiiiiiieeee e 7
A e d ] o 1 =2 U 7
5. NON-fINItE VEID FOIMS.....eiiiiiiiiiiiieiit et 8
5.0, TO-INFINILIVE. ..o e e e e e e e e e e e e e eees 10
5.1.1. TemMPOral FOMIS..... oot eeee e e e 10
5.1.2. Syntactic Roles in thetBBoe..............cvvvviiiiiiiiii e, 12
5.2, GBIUNG. ..ottt ettt e et a e 16
5.2.1. TemMPOral FOMMIS......coaammiiiieieeeieeeeeeeeiiitie e e e 16
5.2.2. Syntactic Roles in thetBBoe..............ouvveiiiiiii e 17
IR T - 11 [ o = PSPPSR 18
5.3.1. TEMPOral FOMMIS.....ccammmmeeiieieeeeeeeeeeeeeeeiti s e eree e e e s e e e e e e e e aeeeees 19
5.3.2. Syntactic Roles in thetBBoe..............cuvveiiiiiiiii e 20
N g = 1)V U 23
6.1. SOUrces and ProCEAUIES. .. cauaciiiiiiiieeee et e e e e 23
6.2, TO-INTINITIVE. ..ot e e e e 24
LR T €11 ¥ ] o RO 27
6.4, PartiCIPIE.....ciiiiiieeiiiteemmme e r e e e e e e e e 30
(©70] [ 1153 o] o TSP PPPPPPPP 34
RESUME....cooeieeeee e et e e e e e 35
(2] ] oo =1 o] 1 )28 PP PP 39

Y o] o 1=] gL [T F PP 41



1. Introduction

This work concentrates on English non-finite vedonfs and their translation
possibilities into Czech language. These formsporgghg to a group of sentence
condensers which main function is to make the amitext more compact and compressed
— space saving purpose, are typical features oEtigdish language whereas the Czech
language prefers to use the finite verb formss Essential to mention that in comparison
to other types of condensation devices, such dsless clauses and nominalization, the
non-finite verb forms are more widely used becaoke¢heir resemblance to the full-
clause.

Consequently, the main focus of this research pepen the comparison of both
languages and secondarily on the description ohtrefinite verb forms functioning in
the sentence. As the thesis deals with the senteondensers shown in the book
representing the literary style and also with thféeences between English and Czech
grammar, the stylistics, translating aspects andtrastive grammar are partially
mentioned.

This research paper is divided into two parts, tbtcal and practical. Firstly, the
book and its author are briefly introduced and #feoliterary style and its typical features
with reference to the non-finite verb forms areadied. The following section discusses
the translating aspect focused mainly on equiva&eacd explicitness including their
typology and distinction. The second part of theotly presents the non-finite verb forms
as sentence condensers, followed by descriptiatheoto-infinite, gerund and participle
and their syntactic roles in the sentence. It plewides examples comparing English and
Czech translations of the non-finite verb forms #radr potential equivalents.

The practical part includes primarily the analysisthe English text and its two
Czech interpretations. The first part briefly conmtseon the sources, procedures and
methods of processing of the collected data and dhganisation. The second, major, part
illustrates different approaches of both authorthtotranslating of non-finite verb forms
accompanied by examples and their description.

In the conclusion, the research findings are suna@dmand concluded.



2. Doyle’s The Hound of the Baskervilles

Sir Arthur Conan Doyle (22.5.1859 — 7.7.1930) waSattish physician and
writer, known for his detective stories, which ammsidered to be an important innovation
concerning the literature of crime fictiol.he Hound of the Baskervilleshiows the great
scientific detective Sherlock Holmes in a novel hwvdistinctly gothic tendencies set
largely on Dartmoor in Devon in England's West Goun The tale was originally
published in serial form in the Strand Magazinel@01, then in book form since April
1902, and as of 2006 there are at least 24 filrmioes.

Sir Arthur Conan Doyle wrote this novel when heureed from South Africa
where he had worked as a volunteer physician aL#mgman Field Hospital and was
assisted by his friend, journalist B.F.Robinsors ldieas came from the legend of Richard
Cabell, as the inspiration of the Baskerville ledjewhose tomb can be seen in the Devon
town of Buckfastleigh. The depiction of Baskervilall and other places in the story
were inspired by Doyle’s journey to Cromer Hall Norfolk, or his visit of the West
Runton, where he first heard the story of Black@&hthe ghost dog.

The novel genre of gothic fiction, using supernait@ntities and combining both
horror and romance, was extremely popular in tleatod and Doyle used it on many
occasions and it played an important part in tiskb (www.online-literature.com)

In respect of introducing the author and the batois, would be advisable to dwell
a bit also about the Czech translators. The noasl tnanslated once by Josef Pachmayer,
Czech famous journalist, translator and correspandle foreign magazines and was
compared with the interpretation of FrantiSek Gabwn as radio reporter, journalist and

writer.



3. Literary style

As regards the styl€;echova et al. (1997, p. 9-12) define the style psoaess of
purposeful selection and ordering of language a@syithat form one unit convenient for
the communicative purpose of the author. The baisic of stylistics is to recognize the
means of expression and to determine their funatiothe text, or possibly find some
features of the text as a whole (e.g. emotivityatren to the reader, function,...). The
term “language style”, relating mainly to the foohthe text, cannot be identified with the
“literary style”, which besides the form also ind&s the ideological purpose.

The analysed book represents the literary/beltetrityle with narrative text type
where the story is written in the first person silag, from Dr. Watson’s point of view.
Concerning internet sources, the main functionhef $tyle of literary work is to arouse
emotions and to entertain, it describes the wortsnfthe author’s point of view and

expresses his experience through the narratorlzardcters.

3.1. Stylistics and grammar

To focus on stylistic devices, corresponding wittbdhova and Oakland (2002,
p.31), characteristic signs of literary style aiffedent figures of speech, mixtures of
styles and low degree of formality, but also thedincy of withess and fidelity achieved
by puns, which are typical for written English lalage.

The above mentioned is in compliance with Macpherdd997, p.149),
distinguishing major differences of register betwespoken and written English and
pointing out the consistency in the language thatsed. Also Quirk et al. (1972, p.724)
support this attitude saying:

“Certain kinds of non-finite clause are particwaidvoured in the studied style of

written prose, where the writer has the leisure nbake a virtue out of

compactness.”
The written language, from the stylistics pointwiéw, is more coherent than spoken,
when the briefness is limited primarily by spacey(eaumber of pages). We can speak
about so called complex condensation, caused éagnaphs below) by the use of the to-

infinitive, gerund and participle.



3.2. Lexical structure
Paraphrasing Urbanova and Oakland (2002, p.36),vtwbulary of written
language is characterized by a wide variety of lagg devices which are frequently
stylistically unbalanced because they originatemfrdifferent stylistics levels. This
diversity is targeted and its task is to catchatiention and persuade the reader (so-called

persuasion and attention-catching devices).

4. The aspects of translation

Focusing on the possibilities of translating, ibsld be mentioned that it depends
on the author’'s individual approach and decisiorsing Kufnerova’'s (1994, p.47)
distinction of qualitative (grammatical or lexicahd quantitative translating mistakes, it
is essential to mention that these mistakes areghtoabout because of differences
between the source language (SL) and the targgudme (TL). Therefore it may be said
that the translating process plays the role ofidglerbetween SL and TL, their cultural
and historical differences.

The following chapters deal with the equivalence axplicitness as important
rules of the translating process.

4.1. Question of equivalence

According to both Knittlova (2003) and Baker (2004./7), the question of
equivalence was considered to be the cardinal nolaf translating for a very long time
and it is a central concept in translation thedigwadays, the term functional approach,
or functional equivalence is acknowledged as th&cbprinciple of translation, which
means that it does not matter if we use similadiffierent language means, but they
perform the same functions, regarding to all irdemhd purposes. This approach is in
accordance with Gutt (2000, p.10), saying that:

“The need for decision-making arises from the faittat the target
language rarely allows the translator to preserxactty what the original
conveyed.”

This approach is applicable despite the fact tifégrdnt scholars have suggested various

reference frames and have had different opinionatvaspects of the text are to be



compared and under what terms of equivalence. dll@ning sections focus on different
types of equivalence.

4.1.1. Grammatical equivalence

As Knittlova (2000, p.93) asserts, translators haveleal with many systemic
differences between languages and also problenasdiag numbe(billiards — kule*nik),
gender ¢ook — kucha nebo kuchaka), person (Czech vykani a tykani which are not
distinguished in English), tense, mode or aspect.

Respecting the grammatical aspect, the decisiorensaldased on the context and
is not always unambiguous. In the Czech languageh eerb has two morphological
structures (aspects) — perfective or imperfectivegreas English uses the progressive
form of verb stressing the progress of the action.

Difficulties also arise in the field of grammar egories and their development. If
the grammar category is missing or is present rengly in the target language, the use of
lexical means is possible but the meaning may becsssarily stresseshe was wearing
a ring — n¥la na rucejakysi prsten. Further, the most common mistake by translating
specific English tenses which are not found in @zad therefore has to be compensated
for specific structures, aspects or adverbs.

This section includes also “sentence condenser&hnwe described in separate

chapters below.

4.1.2. Textual equivalence

Knittlova (2000, p. 96-98) further draws attentiimntextual equivalence which is
related to proper text organization, its informatistructure, coherence and cohesion.
There again appears the contrast between languageshe author’'s purpose either to
adapt the text to the principles of the target lagyg, or to keep the specificity of the
source language.

Speaking about functional sentence perspectivegnagmportant feature of the
informative structure, it is necessary for trar@isitto distinguish the new or emphasized
information and give it the appropriate place andeat in the target text. Regarding the
fact that English (analytical) and Czech (synthelamguages are typologically diverse,

they use different means to stress the new infoomaind translators also have to take



into consideration that the new information usualigeds multi-word expression
compared to the given information. If the interpretloes not recognize the function of
these syntactic structures, unfavourable shiftscasidformation may arise.
The above stated is strengthened by Baker's (2@0236) ‘coherence rule’
quoting:
“The coherence rule stipulates that the target texst be sufficiently coherent to
allow the intended users to comprehend it, giveairtlassumed background
knowledge and situational circumstances.”
This implies that coherence and cohesion creatgvaonk of relations which organise and
shape the text, when coherence is subjective, atwtel individually by each reader,
whilst cohesion is more objective and external, tamng lexical and grammatical

relations of the text (e.g.: reference, substitytalipsis, ...).

4.1.3. Pragmatic equivalence

The pragmatic equivalence, concerning specific emkriential context of certain
language society, is very important part of the tekich the translator has to take into
account. Baker (1992, p.219) offers this comment:

“Different societies, and indeed different indivadsl and groups of individuals

within the same society, have different experienockshe world and different

views on the way events or situations are organaetklated to each other. A

network of relations which is valid and makes seimsene society may not be

valid in another.”

Further Baker (2001, p.226) speaks about the shifts, which is used to express
changes which may appear in the process of tramglats “concomitants with the transfer
of certain values of expression or content actossémiotic border.”

Using Knittlova’s (2000, p.104) predication, thartslator should also be able to
identify language-specifiexamples, when the language phenomenon is bastg dype
of the language, oculture-specificexamples requiring at least minimal semantic or
stylistic shift and being bizarre applying the authk poetic creativity and humour.

To review the above mentioned, the pragmatic edemee deals with different
address lay-outs, using of titles, slang expressialialects or distorted speech with

various spelling or pronunciation deviations.



4.1.4. Lexical equivalence

Drawing from Knittlova (2000, p. 33), when comparithe lexical units (tokens)
of two languages, numerous differences in the séméeld may be found. We talk about
type-token ratiatelling us something about the versatility of thecabulary used in the
text, coming up from different denotative approachthe source and target languages.
Another measure, by Baker (2001, p. 51), thatlefical densityindicates “what
percentage of running words is made up of lexigatgbulary) words, and hence what
percentage is occupied by grammatical words.”

The methodology used by the analysis of lexicalsumas to distinguish mainly the
literary from non-literary, ordinary vocabulary frothe specialised language or the centre
from periphery. From the above mentioned, Knittlqi@d.), diversifies three types of
lexical equivalents:

1) absolute counterparts (equivalents) — usually nami#s almost unambiguous
denotative meanings, e.gye — oko; window - okno

2) partial counterparts — the biggest group of wondsuired with regard to the
historical, social or geographical differencesatiely explicitness (see paragraph
below), specificationgo — jit, jet, odjet) generalization store-bread — chleba)
expressivity \heels — kola, kot&a), vulgarism, intensification or analoggst
one’s education — utht si maturity

3) zero counterparts — in the translating are genesaibstituted by adopted foreign
words (New York City, softwajeor by its ‘Czechisizing’ Carolina — Karoling,
analogy or generalization

It is also important to mention the reader’s ongtator’s subjective approach
to the text and mainly the character and purpos¢hefsource language and its

differences from the target language.

4.2. Explicitness
The term explicitness is very closely related wahuivalence and the whole
process of translating. Explicitness was firstlyined by Vinay and Darbelnet in Baker
(2001, p.80), as:

“[...] the process of introducing information intoethtarget language which is
present only implicitly in the source language, tvhich can be derived from the
context or the situation.”



As mentioned above, explicitness as part of egenad is a very important aspect
by translating. Two basic types of explicitness bandistinguished, namely the system
differences (syntactic) and the textual differenedsen the target text includes some
added (or omitted) information. Baker (2001, p.83}her differentiates four kinds of
explicitness:

» obligatory explicitness — when the syntactic anchaetic explicitation has to be
translated because without it the TL sentence woatde grammatically correct
e optional explicitness — dictated by different téxtiding strategies when the
sentence constructions are not applied into thealkhough it makes the text
unnatural
* pragmatic explicitness — is related to culturatedgnces between source and target
languages (e.g.: names of food and drink)
» translation-inherent explicitness — describingtth@aslation process itself
To sum up the above written, it can be said the @irtihe translation process is that the
reader not only understands the text but that @ @hderstands the meaning and gets the
message. Further, the translator duty is to pressgthe reader’'s knowledge, experience

and interest.

5. Non-finite verb forms

Before we move to the analysis and possibilitiegrafslating themselves, it is
essential to introduce and characterize the natefirerb forms and comment a bit about
their function in the sentence. Paraphrasing Hudoies (2002, p.1173) definition, the
non-finite verb forms may be distinguished from fimite verb forms by the inflectional
form of the verb, they are usually subjectless amdhterpret a non-finite clause, it is
important to use the guide from the main clause fmaduently also from the wider
context.

There are three main types of non-finite clauseth wiifferent verb phrases
regarding the modern distinction: infinitive classeng-clauses and ed-clauses. This
research paper uses other differentiation, alsleadtaditional, to the to-infinitive, the
gerund (-ing form known as a verbal noun) a andphsiciple (both present and past

participle).



With the respect to the grammatical roles theypdaw in the sentence, by Biber at
al. (1999, p.198), infinitive clauses and ing-ckaisare more versatile than ed-clauses.
Non-finite clauses can be also integrated intontlaén clause as clause elements or parts
of phrases, separated by comma and put in initiatial or final position.

From the syntactic point of view, regarding botlb&iat al. (ibid.) and Quirk et al.
(1972, p.724), the non-finite clauses are usualyethdent, more compact and less explicit
than finite clauses. The absence of the finite ¥erim corresponds to no person, number,
tense and modality distinction and with the freguessence of subject, this stresses their
importance as a means of syntactic compression.

On the other side, the compactness ought to bendedaagainst the difficulties
with ambiguity, when the absence of subject dogegiatermine which nominal element is
the notional subject. For exampM/e met you [ when you?/ we?/ were ] leaving the
room( Quirk et al.: 1972, p.724). When the ‘understoaabject can be identified by a
semantically parallel finite construction, e.g.asked to go (cf | asked if | could do).
Quirk et al.: ibid.), then we speak about so callgtiachment rule’ and the agent is
assumed to be identical with the subject of therimatlause. When the use of the
referential link is not possible, an indefinite mdbd (general agent) ‘somebody,
something’ may substitute, e.J.0 be an administrator is to have the worst jokthe
world. — ‘For someone to be. .Quirk et al.: ibid.). The above mentioned supports
Huddleston and Pullum et al. (2002, p.1175), sgatimat major non-finite clauses are
subjectless and “whereas the subject is an obhgati@ment in canonical clauses, there
are no non-finite constructions in which a subjsacequired.”

To focus on the structure of the sentence, witleregfce to Mathesius’ (1975,
p.146) statement, we can use the term complex osatien which describes the fact that:

“English tends to express by non-sentence elemehtthe main clause such
circumstances that are in Czech, as a rule, dermpteslibordinate clauses. This
results in making the sentence structure more cotr[pa] which may be called
complex since in this way English can express emtmplexes of content.”
As sentence condensers are classified the todingsi gerunds and patrticiples.
This corresponds with Urbanova and Oakland (20021)p who speak about
complex condensation usually expressed by norefimérb forms which contribute to
ellipticalness and exactness. In the Czech langtrege forms are called semi-predicative

constructions.



As we have so far basically described the nondimérb forms, the following
chapters are focused on individual types and thewmre detailed specification
accompanied by differences between Czech and mBngfiterpretation. It is worth
mentioning that the to-infinitive chapter is longard more extensive becase the —ing form

is split into the gerund and the participle, eaebalibed in separate paragraph.

5.1. To-infinitive

Prior to characterizing the temporal forms and agti¢ functions of the to-
infinitive, it is necessary to present the diffezes between the to- and the bare infinitive,
considering the fact that this research paper dedswith the to-infinitive.

Infinitives in general, when using Swan'’s (199&5%9) definition, do not usually
show the actual time of actions or events and tkér to them in a more general way —
unlike verb tenses. The base form of a vegb),(used without to, is defined as bare
infinitive, whereas a verb witto in front of it (to go) is called to-infinitive.

Bare infinitives are mainly used after modal vefesceptought toandused t9,
including the modal idiomsvould ratherand had better.Further, bare infinitives are
applied after certain verbgef, make, do, hear,),.as a part of a verb phradeo( you
think...?) in a question introduced withihy? (Why sit down if you can lie down&nd in
sentences where two infinitives structures areejdibyand, or, except, but, than, asd
like, the secondo- is usually omittedI'd like to lie down and sleep.)Bare infinitives
also collocated with verbs of sense perceptsme( hear, watch, feel).when alternating
with the present or past participle. The differenteuse are related mainly to expressing
the continuance or aspect of the verth€ard the door bang. — SlySel jsem bouchnout
dve’e. andl heard the door banging. — SlySel jsem jak bouctieg=e.). (DusSkova: 2003,
p.533)

The following paragraphs now clarify the theordtioadings of the to-infinitive.

5.1.1. Temporal forms
Paraphrasing DuSkova (2003, p.267), temporal fopinthe to-infinitive include
present and past forms, both simple and progresthe past simple infinitive consists of
auxiliary verbhaveand past participle of lexical verb. The progresdorms are formed

by the infinitive of auxiliary verbbe and the present participle. Passive infinitive is

10



composed of present or past infinitive of auxiliagrb be and past participle of lexical
verb, when progressive form of passive infinitiveed not occur (see table below). The
construction of negative infinitive is made bgt which is put in front of the first element

of the infinitive form:not to carry.

Infinitive Present Perfect
active/simple to carry to have carried
active/progressive to be carrying to have been carrying
Passive to be carried to have been carried

(DuSkova: 2003, p.267)

The following sections focus on the time relaticarsd expressions of the to-

infinitive, when all the examples and paraphrasesiaed from Duskova (ibid.).

Present infinitive

The present infinitive expresses the present tiete@ with the action of the finite
verb, concerning either present, past or futugg; Eam sorry to trouble you. — Prorite
(lituji), Ze Vas ohtZuiji. (present time period with present actiddg seemed to realize the
difficulty. — Zdalo se, Ze si tu obtizzdemuje.(present time period with past action) dnd
shall be glad to be back. — Budu rad, Ze budu ypdftesent time period with future
action). (Duskova: ibid.)

The present infinitive can also denote the subs#geeent, when the future
activity is given by the meaning of the certain byee.g.: He expects/expected to be
promoted. — @ekava/@ekaval, Ze bude povysSdtime following the present/pasfyhey
will want to start at once — Budou chtitcidaihned.(time following the future event).

The progressive infinitive can also express thevi@igtwhich is in progress, as it is
shown in the following exampl&he seems to be enjoying herself. — Zda se, Zetém (
chvili) dob'e bavi, compared t&She seems to enjoy excellent health. — Zda s& #8is
(trvale) dobrému zdraviThe differences between the present simple andrgseiye
infinitive sometimes consist in indication of digertime relation: the simple infinitive

signifies the future activityHe is sure to wait for us. — dté na nas poka., the
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progressive acts for present activitye is sure to be waiting for us. — &be se na nas

ceka.

Perfect infinitive
The perfect infinitive depicts the event prior {hr@sent activity of the finite verb,
e.g.:She will be glad to have done it. — Bude radda,ozectlala. (future event preceding

even further activity in the future).

Active and passive infinitive
The active infinitive is more widely used than fmessive infinitive which may be
in some cases substitutéithe house is to let. I je k pronajmuti.; Nobody is to blame.

— Neni to ndi vina.

5.1.2. Syntactic roles in the sentence
Regarding the syntactic roles in the sentencetciefinitive can function either as
the nominal sentence element (subject or objedt) tire adverbial or attributive function.
The range of syntactic function is depicted belmeoapanied by described differences
between the Czech and the English translation.

Subject(incl. extraposed subject)

As stated in DuSkova (2003, p.542), the to-infirdtding as subject expresses an
action which is evaluated in the predicate and iised in verbonominal construction with
evaluating adjective or noutu leave so early would be impolite.

The to-infinitive functioning as subject is usualfpund in anticipatoryit
construction (Quirk (1972, p. 723), e.ij.was necessary to make a home of my dwis
specific English construction can be further foum@ sentence containing verbonominal
predicate of adjectivat is not difficult to find outor with evaluative adjectives likend,
clever, wrongetc. or with a noun as part of a prepositional pari is pleasure to write
for your journal.

As the above mentioned examples are subjectlesgzhwis more frequent,
paraphrasing Quirk (ibid.), the presence of a sibje a to-infinitive clause generally
requires the prepositioof, function asthat and indicating the subordinate clauser him

to offer help mean s nothing. - To, Ze nabizi pomicmeznamengDuskova: ibid.).
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The Czech equivalents of these types are restrmtgdto the present infinitive,
when the perfect infinitive is expressed by subwmatk clauseit is sufficient for our
purpose to show that... — Pro n&&elsta’i ukazat, Ze.compared witht is sufficient for
our purpose to have shown that... — Pro néd 8ta’i, Ze jsme ukazali, ze...

DusSkova (2003, p.546) further draws attention tanyndifferences in meaning
(semantic differences) which may occur by transtatwvhen the to-infinitive clause can be
substituted by the subordinate clause. FollowingngXes show the confrontation of real
or unreal (putative) and actual or non-actual attaraof the to-infinitive which arise from
the semantic structure or modality:would be interesting to see (tinreal) —it was
interesting to see ffreal) —it is interesting to see {various possibilities of interpretation).
Regarding the subordinate clause alternation, QUif85, p.1062-3) states that “the
infinitive clause is closest semantically tahatclause with putativeshould[...] or may
be paraphrased by a conditional clauseor example:lt is natural for them to be
together. — It is natural that they should be tbget

Part of predicate

The to-infinitive can behave as part of predicafteracertain copula verbs or
adjectives when standing for similar function asadfective or a predicative clause. The
following paragraphs present examples taken fromdkbwa (ibid.) or from the analysed
book and they also offer relevant comments reggrdineaning and translating
possibilities.

* The infinitive after the linking verlbe | am to blame. — Je to moje vinAnother
sentence witlbe + infinitive presents the possible option of fuantng as modal verb:
No signs of violence were to be discovered. — Neeny Zadné znamky nasili.

* The infinitive constructions with verbseemand appear: The deadline seems (to be)
feasible.— Termin se zda splinitelny possible omission db be.If these verbs are
followed neither bybe nor by perfect infinitive, the Czech equivalentranslated by
the subordinate clausklis remarks seem to irritate her. — Zda se, Zehoj poznamky
popuzuji.

* The verbshappen and chance correspond to the Czech adverbial expression;

happened/chanced to be free. — Nahodou jséla volno.
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* The constructions with adjectivékely, sureandcertain stand with Czech adverbs or
subordinate clauses: was likely to be done upon the moorlaithe alternative with
that used after the verb offers the extrapositibmat they will lose is certain/sure.

Adjective complement

Using Duskova (2003, p.559), the to-infinitive aandify not only verbs but also
adjectives which allow the intensification bgo or enough.Usually are used adjectives
expressing the attitude or disposition to the actib am happy to have had the
opportunity. — Jsem rad, Ze jsen¥lntu prilezitost., translated by Czech subordinate
clause.

The adjectives can also function as modal vettos fheat is not fit to eat — to maso
neni k jidly and may alternate with prepositional phrase bostinate clause, e.dge is
proud to have twins. — He is proud of having twinsle is proud that he has twins.

Concerning the translating, different structures omie adjective may express
various meaningd (vas afraid to wake him. — Bal jsem se ho vzbuiditcontrast with
was afraid of waking him/that | might wake him #@Bal jsem se, Ze ho vzbudiend we
also have to take into consideration the trangytiand intransitivity of the verb following
the adjective which may lead to ambiguiltyis too hot to eat. — Na jidlo je"iiS horko. —

Je to @ilis horké, aby se to dalo jist.

Direct object

Paraphrasing DusSkova’s (2003, p.549) distinctionarbs construing with the to-
infinitive, there are simple verb constructionsyomlith the to-infinitive He refused to
cooperate), then verbs followed either by the to-infinitiviself or by the to-infinitive
coming after the nominal articlé ¢hould like to goor | should like you to goand the
third group is composed of verbs which can constmite the to-infinitive only with
preceding nominal articléHe requires his staff to work hard

Further, it is important to concentrate on diffdrathon between sentences when
the agent of the infinitive is not identical withet subject of the superordinate verb and
therefore it is necessary to be expressee(ld hate you to regret )t.or it is identical (
decided to stay at hommeAs regards the second type, there are threehildsss of
alternation, either by subordinate claus@Xpect to be back. — | expect that | shall be
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back), by the gerundl(would prefer to go/going aloneor by the prepositional objedt (
decided to stay at home. — | decided on a quiatirgeat homg.

Adverbial infinitive

The to-infinitive in adverbial function representedthis chapter is said to be not
so restricted to the superordinate verb comparedther types of the non-finite verb
forms.

As Duskova (2003, p.561) presumes, the most frdqige is the purpose
infinitive alternating with the adverbial clause @irpose. The agent in the to-infinitive
usually equals to the subject of the superordioktgse, if does not, the agent is expressed
by the help of the prepositional phrase wih (I opened the door for her to go out. —
Otevel dvee, aby mohla proji}.

The purpose infinitive often stands in the finabpion. In the initial position, the
purpose function is either changed into connediimetion and the to-infinitive refers to
the previous text or the to-infinitive has the @wer of modifier evaluating the text and
can alternate with participial constructions.

To advert to other types, DuSkova (ibid.) mentithes infinitive of goal appearing
after the verbs of movemertié has gone to see his sisjasr afterseeand afterso and
suchwhen the infinitive expresses the eff@tould you be so kind as to call me a taxi?
The to-infinitive further represents other adveldiaof cause, of concession, of manner —

which correspond to Czech subordinate clauses.

Attributive infinitive

The to-infinitive holding the attributive functiarccurs in both languages, however
more frequently is used in English and sometimdébauit Czech equivalents.

The most often type of attributive infinitive, stdtby Duskova (ibid.), arises after
nouns which are usually derived from adjectivesarbs and their Czech counterparts are
postmodifying relative clauseSl{ey made no attempt to dissuade)noe. adjectival
relative clauses or prepositional phrases. Thewastypes also offer the alternation of the
active and passive infinitiverfiere is not time to lose/to be lost. — Néasu nazbyt. /

Nesmime ztracels) expressing the modality.
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5.2. Gerund

For the purpose of this research paper, it is inambrto characterize the gerund
and distinguish it from other word classes, prifyahe participle.

Using the quotation from Huddleston (2002, p.813, derund is traditionally
understood as a word derived from a verb base wihicbtions as or like a noun.” To
indicate the difference between the gerund angbéngciple, the gerund can be compared
to a noun whilst the participle functions as areatiye. The gerund besides the nominal
has also the verbal attributives differentiatingst, voice or modification by adverbs.

Clear focus should be put also on the distinctromfthe deverbal noun shown in
the following examplehis drawing fascinated me — jeho kresba fascinovala(action
finished) —jeho kresleni mfascinovalo(action in process). (Duskova: 2003, p.569)

Regarding its Czech counterparts, the gerund mslated as a verbal noun but also

with the help of the infinitive or subordinate céau

5.2.1. Temporal forms
Similar to the to-infinitive mentioned in previoakapter, the gerund distinguishes
the present and the past tense and also activassive voice. The negation is formed by

not standing in front of the first part of the gerundianstruction:not using, not being

used.
Gerund Present Perfect
Active using having used
Passive being used having being used

(Duskova: 2003, p.268)

The present tense, as commented by Duskova (20&0)p can represent the past,
primarily when the relation of the precociousnesgeyund is implicated by the meaning
of the certain verbl (can well remember drivingp to his house. - D@b si pamatuji, jak
jsem gijel k jeho domu= instead of . having driven up to his house

The present gerund can also express the time fhémpresentThank you for
reminding me. — Bkuji vam, Ze mi to jfijpominate/jste mi togpomenul) or an action

which is about to happen in the fututesfggest our going together. — Navrhuiji, abychom
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Sli spole’ne.), whereas the past gerund formulates this futat@rmm unambiguouslyl (do
not regret having followed your advice. — Nelitdjg jsem sgidil vasi radou).

5.2.2. Syntactic roles in the sentence
The gerund, being understood as a noun, can funatiothe sentence as the
subject, object, adjective complement, modifieradwerbial. The following paragraphs

offer more detailed description and the Czech amglish comparison.

Subject

To target the gerund functioning as subject, askbwé (2003, p.571) assumes, it
collocates mainly with verbs expressing psychical amotional attitude and it is used for
describing particular action in progress.

The agent is regularly identical with the subjeetgerund; if not, the general agent
is applied or animate agent functioning as objacdthie sentence is use8ailing on the
lake is great fun for them. — Plaeht po jezée je pro @ velka zabava.

The subjective gerund is possible to be substitbyed nominal clause wittnat or
by extraposition with anticipatony: Having achieved our aim is not enough. — The fact
that we have achieved... - It is not enough that awe lachieved our aim

Object

The gerundial object may follow any verbs which aatics allows this kind of
construction. The agent, if identical with the sdbjof the superordinate verb, is not
expressed, otherwise it is formulated by the passesor prepositional formMother
always insisted on us having a party at Christn{BsiSkova, 2003, p.573-4)

The gerundial complement is very common after ps#jom, known as
prepositional object with intransitive verbs suah lde delights in tasting his younger
brother.,or can stand as direct object.

As the direct object of the sentence, the gerung atarnate with the to-infinitival
object when the gerund expresses the concretesedakvent whilst the to-infinitive
usually represents an abstract (potential) actidre following examples provide the
comparisonRemember to post the letter. — Pamatuj na to, @ogdal ten dopisandl

remember posting the letter. — Pamatuji si, Ze jpesial ten dopis.
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Adjective complement
The gerund accompanying the preposition may alswtion as an adjective
complement expressing, after certain verbs, theoreaf the current state, e.¢fle was

angry at being kept waiting. — Zlobil se, Ze hohadiccekat.

Modifier

Using Duskova’s (ibid.) explanation, the gerundtar appears in the function of
pre- or post modifier primarily in idioms or compul words, e.g.copying machine,
sleeping pill. The gerundial postmodifican usually follows a pr&pon after certain
nouns and often alternates with the to-infinitivetloe subordinate clausé&he idea of

getting up (that | should get up) at six o’clockeépulsive to me.

Adverbial
The gerund may be used in certain types of adsrmaainly after a preposition
when the “prepositionalless” gerund functions oaly/the adverbial of goal. Particular
gerund adverbials are indicated by certain prejpmsitand their Czech equivalents are
usually translated by a subordinate clauses (Du&k2R03, p.579):
» after— time determinatiorafter living for some time...- kdyz se Zigahy cas...
* by-the adverbial of manner or of meabg.being careful — tim, Ze jsem opatrni
* asandthan- also the adverbial of manner when the gerundattannate with the to-
infinitive: It is quicker than going (to go) by train. — JeryahlejSi nez jet viakem.
» without, instead of, far from, apart fromaelverbial of accompanying circumstances:
Without sharing the views you express may | askywhyexpress them?
» for — adverbial of cause (or reasoHE swore at me for being in the way. — Klel, Ze mu

stojim v cesgt

5.3. Participle
As we have already distinguished the gerund froenprticiple, before we move
to the participle itself, it is worth presentingetdifference between the participle and so
called participial adjectives. The participial aitjees have the same suffix as the
participle in—ing and—edform but they do not have the corresponding verd,: All his
children are talentedThe verbto talentdoes not exist. (Ouirk: 1985, p.413). Furthee, th
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intensification (withvery) and comparison (comparative and superlative)aofigples is
not possible.

Using Huddleston’s (1984, p.318) definition, sayirithe term ‘participle’ is
etymologically related to ‘participate’ and the adeehind it is that participles ‘share’ the
properties of verbs and adjectives.” The Czech tmpart of the English participle is
therefore known as verbal adjective or as Czecmfof the participial construction

(present or past).

5.3.1. Temporal forms

Regarding the temporal form, the participle inckidgix forms: the present
participle (suffix—ing), the past participle (suffixed with regular verbs), the prefect
participle simple and progressive and two formshaf passive participle — present and
past.

The negative form consists nbt added in front of the participial constructiomt
using, not being used.

The following table and definitions together withetexamples are taken from
Duskova (2003, p.270-2).

Participle Active Passive
Present using being used
Perfect having used having been used

having being using

Past Used

(DuSkova: 2003, p.270)

The present participle expresses the present eeergsponding with the action of
the certain verb, e.gHe was completely absorbed in the game being play®&Yyl zcela
zaujat hrou, ktera se hréla.

The perfect participle is used to formulate thevimnes or unfinished event before
the action expressed by the verb. The perfect qualdi with the progressive aspect
stresses the continuation of the evéfaving been reading till long after midnight.Getl

jsem si dlouho #& pilnoc.
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The past participle has usually passive and rasidtaneaning (e.g.a sprained
ankle — vymknuty kotrjiland its progressive form is very rarely used.

5.3.2. Syntactic roles in the sentence
With the respect to this research paper, the maldicegarding its roles in the
sentence is divided into pre- and post- modifielgect complements and different types

of reduced clauses.

Premodifier

The premodification with the present participleréstricted to intransitive verbs
expressing the characteristic or permanent fedtleeecloping countries — rozvojové zé¢m
and sometimes also the actual characteriSte (wrapped the shivering boy in her coat. —
Zabalila t*esouciho se chlapce do svého kabatu

The past participle used as premodifier has usupdlgsive and resulatative
meaning, e.g.the lost keyThe pemodifying past participle which does naseRy itself
is possible with premodificatiorthe mentioned caseompared tadhe above-mentioned

case.

Postmodifier

The postmodifying participle is similar to the Checelative clause (may be
reduced) and it is usually followed by an objectamtverbial. Quirk (1985, p.1263)
clarifies the above mentioned by saying that “thg-and —ed clauses correspond only to
those relative clauses in which the relative pranfunctions as the subject.” The clauses
with —ing and —ed postmodifying participles are allurestrictive but the non-restrictive
postmodification is also possible.

It is important to mention that the postmodifyinopg- participles should not be
confused with the progressive aspect of verbsexample stative verb# was a mixture
consisting of oil and vinegar. — that consisted afd notthat was consisting ofQuirk:
ibid.)

The tense of the non-finite —ing clause is usualigrred from the finite verb from

the main clause or it can be derived from the cdnte
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Object complement

The present and past participle may occur as olgestplements, into Czech
usually translated by the infinitive, prepositioqdirase or by the complementary clause
with jak; | caught him rummaging in the drawers on my deskristihl jsem ho, jak
prohrabava zasuvky mého psaciho stolu.

The participle in the position after an object daes always refer to the object of
the sentence but it can modify the subjéctaw him walking across the bridgan be
translated byidel jsem ho, jak jde fes mostor Vidél jsem ho, kdyZz jsem Sel/jdzes
most.(Duskova: 2003, p.586)

Reduced clause

The counterparts of reduced clauses are usualhslated by the subordinate
clauses or by the Czech patrticipial constructidme Tzech participle implies both English
present and past participle which have sometinsesadverbial features.

We may distinguish different types of participianstructions, as Duskova (2003,
p.583-5) assumes, starting with sentences wittexpitessed agent which is identical with
the subject of the matrix verb, e.¢.tay on my bed, tossing restlessly. — Lezel jsam n
luzku a neklida se gevracel (neklida se grevraceje)or with the past participlezirst
published in 1943, the book is still selling in Esiy speaking world. — Pnénuveejnena,

v anglicky mluvicim gt¢ se (ta) kniha stale prodava.

The unexpressed agent can be also understood esmabagent, in English very
often used with sentence modifiers evaluating teet; tallowing for exceptions —
pripustime-li vyjimky These constructions are limited to fixed phreemed the participle
may be transformed into a preposition.

Both above mentioned constructions may occur aftere prepositionsafthough,
as if, unless,...put they do not have their Czech equivalents bapdiating; Whether
working or not, he has an air of an exceedinglyybugan. — & uz pracuje nebo ne,
vypada jako nesmigrzanestnanyclovek.

The third group of reduced clauses including thei@ple are sentences with
expressed agent which differs from the subjecthef guperordinate clause. Their Czech
counterparts are sentences preceded by differemiirociions, e.g.He led the way down
the slope, his shadow stretching behind him orgtass. — Sel prvni délpo svahu a jeho

stin se za nim t4hl po trav
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When the not expressed agent cannot be recovdrahiethe matrix clause and it
is only implied by the context we speak about “dengj or “unattached” participle. As
the implied agent usually acts the author or theegs agent and it is used mainly in

written technical texts.
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6. Analysis

The main purpose of this research paper is to ifgemtvariety of methods for the
translation of non-finite verb forms, shown by caripg two different authors, when the
most common types are defined and described ipréical part.

This analysis presents the comparison between tiglisE language — often
occurrence of the non-finite verb forms and thedbZanguage — more frequent usage of
subordinate clauses. Paraphrasing Duskova (20632),.conditions for this difference
are given by the system of formal devices in batmglages. In English this system is
richer (includes gerund, participle and to-infimf) and extended, when these non-finite
forms distinguish not only the voice (active andgee) but also the temporal relations.

The following sections first introduce the sourcasd procedures and then

particular research results are presented.

6.1. Sources and procedures

Before moving on to the analysis outcomes, thecgsuand the research methods
are introduced.

As the primary source of this paper, the book ofASC.Doyle, “The Hound of the
Baskervilles” and its two Czech translations fromm FrantiSek Gel (G) and Mr Josef
Pachmayer (P) have been used.

For the analysis, first 58 pages of the book waken, with the aim of finding and
evaluating the non-finite verb forms. The total amoof non-finite verb forms elaborated
in this research paper are 144 examgissinguished into the to-infinitive, the gerunddan
the participleThe attention was secondarily drawn to their syidaoles in the sentence.

Then, their Czech translations in the correspondeds were found and the
differences shown when | focused on both the catalé and quantitative analysis of the
text. All of this collected data was summarizeaitabular form, which together with the
original texts is attached in the appendices. Thabkkes contain all three types of non-
finite forms, their respective Czech translatiostidguished according the authors, when
sentences with the same kind of Czech translatiegireluded as well. The following

paragraphs describe the achieved results in maéad dad give individual examples.
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6.2. To-infinitive

In the corpus, there were found 14dn-finite verb forms, from which the biggest
part, 70 examples, represents the to-infinitive. | did fazus on bare infinitives because
their presence was not very common and they priynerilowed modal verbs which are
not interesting from the point of translating. bhdéion to modal verbs, bare infinitive can
also follow particular verbs - let, make and dot boly one example of this connection
has been found in this research paper and therefocemparison can be made.
1)...1 maysay...(...mohu s#ie Fici...x...musindodat..) — diversity in the translation of
the modal verb and also Czech synonyms of the teeshy
2)...1 think that we migh¥enturea little farther...(...Ze bychom se mobdivazit..x....ze
se mizemeodvazit..) — difference in the expression of the modal veith the help of

conditional

Naturally, the examined text did not contain apdg of the to-infinitive, which is
clearly seen in the following paragraphs, and tleeeconly found examples were to be
analysed and compared.

From the point of view of syntactic roles in thente:nce, the most common type
was the position such as the part of predicateedn {28 examples) # appears to be a
statementfollowed by the adverbial (11) i order to start in practice for himselér in
attributive function (7) -who has the honour to be firsts the adjective complement (10)
— | am happy to have had the opportunitye direct object (6) which enabled me to fix
the dateand the subject (7)itis not difficult to find.

As has already been stated, not even all temponadsf were presented in the text.
The frequency of occurrence was as follows: thegmeinfinitive with 59 examples, the
perfect infinitive seven, the passive infinitiverah samples and the perfect continuous
infinitive only one example.

When we compare the translation methods of thes@rtterpreters, the most often
used way of translating the to-infinitive was withe Czech infinitive — identical
frequency for both authors with only minute disdanmties in interpreting (all examples

presented in appendix 1).
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It also important to mention the difference betweke English and the Czech
infinitive, when using the Mathesius’ (1975, p. 146otation:
“An important feature of the Czech infinitive isetlack of temporal distinctions.
As is well known, Czech can form neither a perfefinitive nor a verbal noun
referring to the past. Contrariwise in English thésrms are available.”
1)...it is not my intentiorto be fulsome...(...nechdoyt nevkusny(G)...x...nechtyt
nezdvaily(P)...) — different Czech synonyms of the adjective fulsom
2)...is ableto makehis own fortune antb bring it back...(...byl s talomocise jnéni a
piinéstje domi(G)...x...si dovedtiskatjmeni avratit ses nim(P)...} shown the contrast
between archaic and ordinary language
3)...one either hago come down it from the house or els® enter it by the
moor...(...musi do mvejit bud’ ze zamku nebg#ijit brankou z blat(G)...x...by musel
piijit...nebovejit(P)...) — the same expression of the infinitive but ththars differ in the

tense and the conditional of the modal verb

When the authors differed, and one of them didusetthe Czech equivalent of the
to-infinitive, usually the Czech subordinate claigeere employed — which is the second
most common type. The research demonstrates tlse thranslation methods were
equally applied by both translators. These findingsrespond with DuSkova’s (2003,
p.542-564) statements, that the translations byclCzsubordinate clauses are very
frequently used, especially, when the infinitivésaas the subject;.it was necessarp
makea home of my own...(...bylo vSak &bt zafidit si vlastni domacnost(P)...x...bylo
treba, abych zaloZilvlastni doméacnost(G)...)adverbial infinitive; ...when would his
friends uniteto givehim a pledge of their good will...( kdy mu jeho fatelé chéli podat
tento dikaz své fizré(P)...x...se jeho patelé sdruziliaby muvénovali néco z Fatelstvi
na pamatku(G)...)attributive infinitive or part of predicate after certain verbs (say,
appear,...),..who may be saito have beenin some ways of an eccentric habit of
mind..(...0 remZ dluzno fpustit, Ze mél povahové rysy do jisté miry
podivinské(G)...x...o kterém8ka, Zebyl porekudvysiedni(P)...).

The last example also shows other possibilitieshoi the translations can
differentiate and the to-infinitive can be exprekséher by an adjective, a noun or by a
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verb. Firstly, we shall focus on FrantiSek Getiterpretations, where he translated the to-
infinitives evenly by nouns and verbs.

1)...that you have done me the hontacall here last night...(...Ze jsteemcera poctil
navsevou...)

2)...which is saido have plaguedhe family so sorely ever since...(..dmni se pravi, Zze

tak zlezuzovalrod...)

On the other hand, to compare the obtained resttltsthe translation methods of
Josef Pachmayer, it can be seen that he used ventesfrequently (subordinate clauses
included) than nouns to express the to-infinitive.
1)...that you have done me the honaarcall here last night...(...Ze jsteenvcera
navstivil...)
2)...that it is something more modern and practicabru which you wisho consult
me...(...Ze si/ejete mé&ady ve \¢ci moderwjSi a praktitejSi(G)...x...2zdyste sese mnou
rad poradil o moder@jSi a praktctejSi weci(P)...) — also different use of the mood
(indicative and conditional)
3)...the poor lass was like haveher wits turned at the singing...( ...ubott&va malem
zeSilela(G)... x...ubohé divce seflto hlava(P)...) - both authors applied a verb
(synonyms) to translate the to-infinitive, but th€zech interpretations differ in the

subject of the sentence

To evaluate other samples in this analysis, wecasegorize them according to the
expression by active or passive voice. Concernivgg ftequency, the interpretation by
means of the active voice occurred more often ameas applied primarily by Mr Gel,
whereas Mr Pachmayer worked more with the passoreev(of course, examples with
identical translation are to be found).

1)...a presentation to a doctor is more likdly comefrom a hospital than from a
hunt...(...Ze 41 byla doktorovivénovana spiS nemocnici nez loveckym spolkem...x...ze

lékar dostanedarek spis od nemocnice nez od nimroda...)

Also other possibilities of how to express to téiritive were used. Two examples

demonstrate the difference in the use of tensessept and past.
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1)...I should guess thato be the something Hunt, the local hunt to whose
members...(...skoro byctekl, Zeje to zkratka pro #jakou spolénost(G)...x...myslim
spise, Z&lo o rejakou loveckou spod@ost(P)...)

2)...nothing would induce hito go out upon the moor at night...(...za nic nat&by
nebyl vySelpo setrdni na blata(G)...x...nic ho nemohkFimét k tomu, aby se v noci
odebralk ma7alu(P)...)

This analysis also presents examples of when thefitotive was not translated
and fully omitted (particularly by Pachmayer), ionoection with the explicitness, or was
substituted by a preposition in the Czech trarehati
1)...1 was proudto think that | had so far mastered...(...také mne pychou iapin
myslenka Ze jsem ovladl jeho systéem(G)...x...byl jsem hrdyjsém si osvojil jeho
systém(P)...} Gel used the expression by a noun
2)...their evidence tendso show that Sir Charles's health...(podle jejich
vypodi(G)...x...jejich vypaidi naswd¢ovalytomu(P)...)

6.3. Gerund

Another type of non-finite verb form analysed imstpaper is the gerund, which is
not as largely used as the to-infinitive — dealthle occurrence of 35 sentences.
Regarding its syntactic roles in the sentenceeit@nined text contains the gerund
the most frequently in the position of the obj&3)(— including the direct or prepositional
(e.g.:he had finished readingmuch less functioning as adverbial (8very night before
going to bed or subject (2) -his being a country practitionerand one example of
adjective complement +was justified in telling rather lessGerund also takes place as
subject modifier, both as premodifier (compound deyrand postmodifier (usually after
prepositions), on which | did not focus.
1)...theShipping Office...(lodni spoknost)
2)..visiting card...(navstivenka) the translations are usually identical (set pbsa

As mentioned above with the to-infinitive, not simporal forms were examined

in this paper — only the present active forms wewend. The results of my research

support the idea of DuSkova (2003: p.269) thatptesent tense can represent the past
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tense as well, primarily when the relation of tmegociousness of gerund is implicated by
the meaning of a certain verb. In other examplas,present tense very often substitutes
not only the present but also the time prior thespnt.

1)...1 must thank you faralling my attention to a case...(...musim vamegodat, Ze jste
mneupozornil(G)...x...ze jsteipoutal moupozornostP)...) — both interpreters used the
past tense but in other contexts it can be alsslaged by . ze n# upozoriujetena...

And furthermore, the present gerund can also egmasaction in the near future
which is about to happen.
1)...he had declared his intention sthrting next day for London...(.oznamil, Ze ma v

umysluodijet @isti dendo Londyna...)

To focus on translating methods, it should be dt#ttat the gerund did not provide
many differences relating to its interpretation ahdt translators used almost always
similar means. This may be caused by the fact,ttleaCzech synonym of the gerund is a
verbal noun which is, regarding Mathesius (197546-7) neutral in relation to active and
passive voice and, as mentioned above, there imtkeof temporal distinctions. On the
other hand, the Czech verbal noun can expresssgpectual differences — perfective and
imperfective.

The most common type of expressing the gerund waa werb (not infinitive -
that is described in a separate section), maingdus a subordinate clause - and this
without reference to the author (for all examples appendix 2).
1)...beforegoing to the country...( ...nez sesthoval na venkov(G)...x...neZ sdebral
na venkov(P)...> 2 Czech synonyms of the gerund going
2)...came a sound gfalloping across the moor...( ...dolehl zvy&koby nekdo cvalal
pres blata(G)...x.jakoby se coshnalo pres ma@al(P)...)— subordinate clauses
3)...of hisbeing a country practitioner...( jde o lékae venkovského(G)...xje..to
venkovsky |ék#@P)...) — translation by unequal usage of Czech casesigatice and
nominative)

4)... have given my reason farot wishing to do so...(..d&vody, pr@ jsem to
nech#l(G)...x...dvody, pr@ si tonep?ji(P)...)— synonyms of the verb to wish but with

different expression of the tense (the past angtégent tense)
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5)...warned me againsbringing this...(...abychnepfivadél(G)...x...varoval, abych
neuved(P)...) — perfective and imperfective aspect in the Czeshslation which cannot

be distinguished in English

As stated above and also by paraphrasing DusSko®@3(2p.268), the Czech
equivalent of the present active gerund is knownaaserbal noun. In addition to
subordinate clauses, the (verbal) noun represemedof the most frequent translation
approaches with only individual differences in mtetations of Mr Gel and Mr
Pachmayer.
1)...he has done a great amount wélking with it ...(...majitel se s holi mnoho
nachodilG)...x...majitel prodal hodre naracnychpochodi(P)...)
2)...byadvisingme...(...tim, Ze rporaditG)...x...tim, Ze mi datadu(P)...)
3)...leaves his stick and not higisiting-card after waiting an hour in your
room...(...zanechal:h a ne navstivenky kdyZz u nas hodindekal(P)...x...zanecha po
hodire ¢ekani hil misto navstivenkyG)...) — these examples demonstrate that both
authors used the translation through a verbal reoully
4)...some people withoutpossessing genius have a remarkable power of
stimulating...(...jsou lidé, kt& nemajigenia, ale dovedou hezrécova(P)...x...aniz sami
byli nadani genialitou maji pozoruhodnou schopnost genialipodrécoval(G)...) —

difference in the Czech translation of the noundger- masculine and feminine

The last sentence provides another possibilityxpf@ssing the gerund — the Czech
infinitive. To provide a comparison between F.Gedl d.Pachmayer, we again cannot say
who employed it more often.
1)...(dog) has been in the habitazrrying this stick behind his master...(...pessil hil
za svym panem(P)...X...pes ma ve zagit tuto hil za svym panem(G)...)
2)...in the habit ofvalking down the ...(...kazdéhocega se prochazivaljak bylo jeho
zvykem(G)...x...¢h kazdou noc zvykrojit sgP)...) — alternation of a verb in the past
tense and an infinitive in both previous sentences
3)...it was not merely for the purposeegbmining my skull...(...ne jen zidodu,abystesi
mohl prohlédnout moji lebku(G)...x...to nebyl pouze Umysiohlédnout si moji

lebku(P)... Mr Gel used the subordinate clause to expresw/kiole noun phrase
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This research paper further presented some mors @fdyanslating the gerund.
1)...have the opportunity dbing that...(...rdl prilezitost i kkomu(G)...x...ndl prileZitost
vidét(P)...)— in the first sentence the gerund was left odtiameplaced by a pronoun; the
second translator used the infinitive
2)...1 must thank you faralling my attention to a case...(...musim vamegodat, Ze jste
mne upozorni(G)...x...ze jsteupoutal mou pozornogP)...) — interpreters applied
synonyms of the gerund calling, but Mr Gel omitted noun attention and changed the
object of the sentence in the Czech translation
3)...he became as one that hath a devil, ricghing down the stairs into the dining
room...(...jakaclovek dablem posedly, nebsel*hnuv po schodech daldo pokoje...}
both authors worked with the Czech participial ¢nrgion of the English gerurmdishing

6.4. Participle

The last non-finite verb form examined in this sasé paper is the participle with
the occurrence of 39 examples.

Respecting the temporal forms, only the presen} &l the past participle (3)
appeared in the text, and that in the syntactie oblobject complemerit..l can hardly
imagine a town practitionecarrying it..., ...I have heard your nammentionedin
connection..,)or postmodifier(...the body of Hugo Bying near her...)out mainly used
as reduced clauses — almost all examfilsaid Holmesshaking his head...,..the dog's
jaw, asshownin the space between...).

In accordance with DuSkova (2003, p.580), the pdifitation by the present
participle is restricted to examples in which ipnmesents characteristic or permanent
feature(...blazing eye...) and therefore the present participle is easilgngled into an
adjective, which can be intensified and compdreckassuringstick...)

Regarding the temporal forms, the past particigeally has a passive meaning
and its usage in premodification is more restridteah in the Czech language. In this
position, it most frequently expresses the restilsane activity(...silverplated coffee
pot...)— but can also express the progress of some gctine past participle functioned
more frequently as an adjective (can be intensified compared), when expressing the
state of mind(...crazed minds...)or used in compound§...old-fashioned family...,

...middle-agednan...).

30



The present and the past participle can also kteopar compound verbal form —
with the verbs to be and to have (e.g.: presenpastperfect) — on which | did not focus.
To aim the attention to translation possibilitigke most common means of
translating was the use of a verb in the past tembe&h is presented in the following
examples and the authors’ individual modificatians described (appendix 3).
1)...said I,following so far | could the methods...(/ekl jsem aFidil jsem sepritom
metodou(G)...x7ekl jsem asledoval jsenmetodu svéhorfiele(P)...)— Czech synonyms
of the verb follow accompanied with different exgsi®n of the case (accusative —
metody instrumental -metodol
2)...someslinking away...( ...8kteq seodplizili pryc(P)...x...@ktef sepliZili pryc(G)...)
— alternation of Czech perfective and imperfectispect
3)...the husbandcting as butler...( ...manzdlyl komornikem(G)...» Mr Pachmayer
omitted the whole sentence and did not include thie Czech translation. This example
refers to the process of explicitness describetiartheoretical part saying that some parts

of the sentence (or text) may be omitted.

To compare both interpreters, it can be said thatusage of the past tense was
applied mainly by Mr Pachmayer, whilst Mr Gel waodkeith the Czech patrticiple (with
one vice-versa exception). The Czech form of theigiple, according the definition of
Duskova (2003, p.583), is used vary rarely and iy archaically and it is often
substituted by a subordinate clause. The Czecleprgsrticiple is restricted to sentences
where the unstated agent is identical with theesttlgf the finite verb.
1)...said Holmespushing back his chair andighting a cigarette...( ./ekl Holmes,
odstrkuje zidli a zapaluje cigaretu(G)...x ...pravil Holmesydstiil Zidli a zapalil si
cigaretu(P)...)} present participial construction
2)...he became alarmed ardjhting a lantern, went in...(..byl znepokojen eozzehnuv
lucernu, vydal se hledat(G)...x.lekl se,rozsvitil lucernu a jal se hledat(P)...) past
participial construction
3)..said Holmesshaking his head...( .7ekl Holmes,potasaje hlavou(G)...x ...zvolal
Holmes azavrel hlavou(P)...) -unstated agent (doerentical with the subject of the

subordinate verb (all 3 above mentioned sentences )
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The English -ing participle is more frequently usledn the Czech one and besides
the cognate Czech structures, it also providestagi®ons which do not have Czech
equivalents.
1)...well thensupposingthat CCH does stand...(dejmetomu...)- the unstated agent is
not identical with the subject of the superordine¢eb, but it is a general agent — this
construction is restricted to set phrases ( sedalbngling participle) or it is changed into
preposition or conjunction. My analysis present$y dhe translation by a subordinate
clause, similar for both authors.

2)...1 can hardly imagine a town practitionearrying it...(...Ze si nedovedu-xstavit,
jak by ji nosil mestsky 1EKAG)...x...je piliS opotebovana, nez aby jiosil mestsky
léka(P)...) — the agent in different from the subject of thperordinate clause — the so
called absolute participle construction — translatgain by a subordinate clause
3)...when lastheard of...(...kdyz o se@b dal posleda vedet(G)...x...podle naSich
informaci(P)...); 4)...describe deinglarger than a terrier and smaller than a mastiff...(
..je vetSi nez foxteriér a menSi nez mastif...)participle construction after certain

conjunctions (without Czech equivalent)

The third most often way of translating the papiieiwas the application of the
present tense, generally alternating with the fmaste. To present the differences between
both translators, the present tense was employae tm Mr Gel as the contrariety to
Pachmayer’s past tense.
1)..beinga heavy stick...(..ith bylateZka(P)...x...jelikoje to tezka hil(G)...)
2)...that, standing over Hugo, andblucking at his throat...(...cokkvélo nad Hugem a

rozdiralojeho hrdlo(P)...x...vidi, kterak nad Hugerstoji a jeho hrdlodrasacosi(G)...)

The analysis also offered the option of expressimggparticiple by a noun or an
adjective, and 3 examples with a different subj@diject) were found in the Czech
translation.
1)...eyessparkling brightly from behind a pair of...(.¢9 blyskajicich se zpod
brejli(G)...x...a@i, kterése blyskalyza brylemi(P)...} variation of an adjective and a verb

in the past tense
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2)...the body of Hugo Bying near her...(...spali mrtvolu Huga B.(G)...x..to Hugo
B., jezlezelopobliZ(P)...)- Gel eliminated the translation of the verb ® dind used a
noun (mrtvola) to express both words (body anddyin

3)...evening we have spent togettiscussingthe comparative anatomy...(...stravili jsme
mnoho pijemnych véeri rozhovory o srovnavani anatomii(P)...x...stravili jsem spolu
nejeden veéer, diskutujice o somatickych shodach(G)...)a-nhoun versus a past participle
construction

4)...therebeing three leagues between the Hall and her fathersifa(...coZinilo t#
mile od zamku k chalupjejiho otce(G)...x.tié mile bylymezi zdmkem a domkem jejiho
otce(P)...)

5)...1 have heard your nammentionedin connection with that of your friend...(...slySel
jsem o vas v souvislosti s vasiritgdlem(G)...x...zaslechl jsem vasSe jméno ve spojeni se
jménem vaSehorftele(P)...)— dissimilar subjects in the translation and tlaetipiple
mentioned is not translated at all
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Conclusion

This research paper focuses on translation of dnefinite verb forms and presents
the comparison of their Czech equivalents. Furtih@tso aims at their syntactic functions
in the sentence, types and frequency of their use.

To sum up the content and the main points of thesish firstly should be
mentioned that the paper consists of two partgrétieal and practical. The first section
provides the introduction of the book, its authod d@ also determines the features of the
literary style and translating aspects — the edence and explicitness. The practical part
deals with the collected data gained from the amlypy comparing the translation
methods of the two authors and evaluating the motefverb forms according to their
syntactic roles.

To focus on the findings of analysis themselvews @ssential to state that the non-
finite verb forms are more widely used in the Esiglilanguage, whereas the Czech
language rather employs the finite forms. Conceyrilreir Czech equivalents, the most
frequent type of translating is the subordinateusda mainly connected with the to-
infinitive and the gerund. Staying focused on thanfinitive and speaking about its
temporal forms represented in the text, it providesr kinds of tenses which is in
comparison to other non-finite verb form the bidggsoup. Regarding its syntactic
functions in the sentence, the most frequent sotbe part of predicate or a verb.

The gerund section offers only the analysis of phesent tense, which may in
certain context express the past or future actroavent. The gerund occurs primarily in
the function of the object and analogous to thentiitive it is translated by a verb used
in a subordinate clause or by a noun. The last tehagealing about the participle
evaluates mainly the present and also the passfofrthe participle, most often translated
by the Czech patrticiple alternating with the usehaf past tense. To comment about the
syntactic functions, the most common are the redlotzises — almost all examples.

The analysis proved high occurrence of the nondinerb forms in the literary
style functioning as condensers and also demoastthe possibilities of their translating
usually depending on the author’s own decision @mgroach but also on his/her cultural

knowledge and experience.
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Resumé

Tato bakalgskd prace se zabyva porovnanirekpadi anglickych nefinitnich
slovesnych vazeb. Zkoumanym textem je anglickyioaigknihy Sira A.C.Doyla, Pes
Baskervilsky, a jeho dvéeské peklady od autar FrantiSka Gela a Josefa Pachmayera.
Cilem této prace je ukazatigkladatelské moznosti nefinitnich slovesnych vazeb
porovnat frekvenci pouzivani jednotlivych typ

Praci Ize rozdit na dw casti, teoretickou a praktickou. V prvni kapitolekjétce
predstavena kniha, jeji autor i deasti ekladatelé. Popisovana jsotegevSim mista a
lidé, ktai slouzili jako inspirace pro nathknihy a také urélecky styl gotického romanu a
jeho rysy. Nasleduje charakteristika literarninangleckého) stylu, kdy je kladenichz
nejen na stylistickou a gramatickou stranku, al&étana slovni zasobu, to vse
s odkazovanim na nefinitni slovesné vazby, jakdatezité sodasti a indikatory psaného
textu.

Druh& kapitola rozebira problematikuegladu, zarenou pedevsim na dva
dulezité aspekty - ekvivalenci a explicitnost. Ekverzce, ¢ili rovnocennost, je
povazovana za jeden z hlavnich prohiéptekladatelského postupu a kladéraz na
schopnost fevadni co nejvice moznych informaci z vychoziho jazgkatextu jazyka
cilového. Ekvivalence se zabyva jak rozdily grantatini (osobagislo, ¢as, vid,...) tak i
vyslednou provazanosti a soudrznostekpadaného textu — tzv. ekvivalence textova.
Pokud se zawtime na popis lexikalnich jednotek, nebo-li na lékik ekvivalenci,
soustedili bychom se na rozdily mezi spisovhym a nespigm jazykem, centrem a
periferii a také slovni zasobowamého ¢i odborného jazyka. Dale je také zrrio
hledisko rozdilnosti kultur vychoziho a cilovéhozyka, kdy je kladen az na
piekladatelovu kreativitu a cit pro interpretaci. @to aspektu ekvivalence se e
také Strakovéa (1994, s.13), cituiji:

,Otazka ekvivalence je komplikovanareplevSim tim, Ze tpklad bude tzre
pfijiman. Hraje zde roli fedevSim charakter vychoziho textu, hap
chronologicka, teritorialni i kulturni distance meamutorem a receptorem textu.
[...] V Gvahu zde fipada nazor autorajgkladatele¢tenée, kritika.”

Zde si autor musi dat pozor na ¥ylazykovych prosedka a jejich vhodné pouziti, coz

také zalezi na jeho zkuSenostech. O této problemdtovdi predevSim ekvivalence
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pragmaticka, kdy by nerespektovani této sloZkgkiadatelského postupu mohlo veést
k milné interpretactten&e.

Dulezita je také otazka explicitnosti, nebo-li jednamosti, zabyvajici se
rozsahem fekladanych informaci do cilového textu vychazepmdevSim z kontextu
nebo dané situace. Pro porovnani meéeskym a anglickym jazykem Izé&ct, Ze
viceslovné jazyky@J) jsou zpravidla i explici#jsi, coZz se projevuje&Sim mnozstvim
plnovyznamovych jednotek nesoucich informad¢ekfadatelé najklad ve snaze pro lepsi
vyjadieni @idavaji informace, které ve vychozim jazyce chylbm nemajicesky
ekvivalent. Nutné je také podotknout, Ze réedé texty jsou pro receptora z hlediska
ctivosti prijatelngjSi, kdy cilem neni jen porozumi textu ale také pochopeni jeho obsahu.
Zde je tedy mozné pouzit parafraidkajici, ze primarni povinnostitgkladatele je
predpokladat znalost, informovanost a zkuSertstd&e a tomu fizpusobit gekladany
text. (Strakova: 1994, s.14)

Druhé&cast teoretického pozadi j€novana samotnym nefinitnim vazbam, jejich
definici a rozdleni. Pouzité gramatiky popisuji néité slovesné tvary jako zavislé a
mere explicitni nez wtité slovesné formy, k jejichz vystteni je poteba SirSiho kontextu
nebo informaci z hlavni &y. Je také fedstaven pojem komplexni kondenzace, jako
privodni jev neufitych slovesnych tvdr jehoZz hlavnim Ukolem je zhusi a
ekonoménost vyjadovani dana fedevsim omezenym mnozstvim stranek. Kondenzace
Uzce souvisi s vySe znémou explicitnosti, kdy i) prekladu dochazi k navySeni textu a je
tedy nutné vramci moznosti toto razsii kompenzovat, tauz vypuStnim mér
dulezitych informaci nebo n&jklad pomoci takzvanychétnych kondenzai.

DalSim bodem, @lezitym pro analyzu zkoumaného textu, je redi nefinitnich
vazeb odvolavajici se na tzv. tradi cleni na to-infinitiv, gerundium a participium,
jednotlivé popsanych v nasledujicich podkapitolach. Keg se prace zabyva to-
infinitivem a jeho funkcemi ve &g¢, kde v Uvodu vymezuje definici a rozliSeni od
ostatnich infinitnich forem. Jedna se o tzv. holfjnitiv, ktery se vyskytuje jako s@ast
sloZenych slovesnych twaanebo po witych slovesech, nd&p modalni slovesa slovesa
smyslového vnimani. Dale senuje tempordlnim tvéam, zpisobu jejich tvéeni a
zejména pouziti, kdy se z&mje na ftiznd vyjadeni ¢adi. Nasledujici sekce vychazi
piredevsSim z odbornych studii L. DusSkové (2003) a ¢rmwa o infinitivu ve ¥té
fungujicim jako podrt, predntt, sowast @isudku, jako dopkni adjektiv nebo

priviastek a také jako infinitiv adverbialni, vzdymloény o piklady dané funkce.
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Kapitola pojednavajici o gerundiu se vatku wnuje definici a dlezitosti
odlisnosti gerundia od ffftomného participia a deverbativniho substantivaale je
piedstaven jeh@esky ekvivalent, tzv. podstatné jméno slovesné.ziRaue-li definici
L.DuSkove (1988, s. 268), gerundium Ize od paricipzIliSit nasledové

.RozliSovani gerundia a participia se zaklada na&lhesyntaktickém chovani,

podle rthoZ se gerundiurfadi k substantivu a participium k adjektivu. [...]koal

se gerundium a participium vyskytuji v téze syntd& funkci, ¥tSinou byvaji
formalre odlisSeny."

Nasleduji kapitoly zagtené na temporalni tvary a jednotlivé syntaktickekfie
ve Wté, jmenoviE na podndt, predmet, doplrek adjektiv, modifikator substantiv a
piisloveEné ukeni a také jsou nastimy alternativni moznostieského pekladu.

Treti podkapitola teoretick&asti se soustdila na participium, jeho vymezeni a
rozliSeni od pidavnych jmen, ktera mohou byt, na rozdil od paguiicintenzifikovana a
stupiovana. Stejéjako v redchéazejicich kapitolach se pragawe temporalnim tvam
a syntaktickym funkcim ve &g, kdy nefastjSi je tzv. redukovana &a spolu
s postponovanym a preponovanym modifikator podgtatimen.

Praktickacast se zabyvarpdevsSim analyzou anglického textu a porovnavanim
jeho ceskych pekladh od jednotlivych autdr a takécetnosti neufitych slovesnych tvar
v textu a druhot# jejich syntaktickymi funkcemi. Na #Zatku je vys¥tlen postup a
metodologie vyzkumu, je také uveden zkoumany néltarjeho rozsah.

Dale je analyza roztena stejnym zjisobem jako teoretickéast a to na to-
infinitiv, gerundium a participium a jsou prezerdmy vysledky zkoumani, a to jak
z hlediska syntaktickych funkci, tak primérn pohledu pekladatelského. Zagtime-li se
na to-infinitiv, porovnani s ostatnimi néitymi tvary v této praci ma infinitiv nejvyssi
pocet zastoupenyctasovych tval, a to krond pritomného také minuly, jeho jsehovou
formu a pasivni tvar. Z hledisketnosti je nejvice pouzivartippmny infinitiv, coz niize
vys\wtlovat také fakt, Ze fitomnym infinitivem Ize vyjatit nejen & sowasny ale také
d¢j nésledny.

NejcastjSi zmisob gekladani to-infinitivu je pomocteského infinitivu anebo
vedlejSi ¥ty. Je nutné uvést, amesky jazyk nerozliSuje jakasové formy infinitivu, tak
ani jehoc¢inny nebo trpny rod. Dale je takésta alternace slovesa a podstatného jména
vyjadtujici anglicky infinitiv, a to pouzita hll samostatfianebo s opisem pomoci vedlejsi

véty, kdy se dal vyjateni pomoci sloves #ie liSit v pouzitémcase (minuly nebo
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piitomny). Co se e wtnych funkci, infinitiv ne§asgji vystupuje jako sokast gisudku,
jako infinitiv adverbialni nebo atributivni. Uplatmi v ostatnich funkci se objevovalo
velmi ztidka.

Kapitola zabyvajici se gerundiem poskytuje analgpuze pitomného gerundia,
neba’ ostatni tvary se v daném textu neobjevily. Vzhiedee skuténosti, Zze pitomné
gerundiuméasto zatupuje i tvar minuly a budouci, je vyskytabsim temporalnich forem
ojedirgly. Pokud jde o syntaktické funkce, nejvice zasem#p je pozice &ného
predmétu, piisloveného uéeni a podnitu, na druhou stranu jako dopknadjektiva se
vyskytuje minimalg. Také se vyskytuji ifjpady modifikatoru podstatného jména, a to
vétSinou v ustalenych vazbach (premodifikace) anelm pgedlozkach s witymi
substantivy (postmodifikace), kdy ¢asta alternace s infinitivem nebé&ou vedlejsi.

Zanxtime-li se na pekladatelské hledisko, nejvice se vyskytujektad pomoci
slovesa ve vedlejSiéte, kdy je nutné poznamenat schopnosského jazyka rozlisit
dokonavy a nedokonavy vid, coZ u adtjliy nelze. Dale byl@asto pouzito podstatného
jména slovesného, kdy se atithisili jen v rozdilech tykajicich se n&ap rodu, slovnich
druhi nebo kategorie padu.

Posledni sekce hotioo participiu, které se n&stji objevuje v gitomném, a
vyjime¢né také v minulém tvaru. tomné participium #Sinou vyjaduje sodasnost,
minulé participium pedtasnost nebo dokdanost dje. Podle Duskové (2003, s. 270) ,je
u participia minulého protikladasu a rodu neutralizovan, a ma zpravidla vyznarnvpias
rezultativni.”

Jsou zkoumény jehoétné funkce, neépstji zastoupené jakouené typy tzv.
redukovanych &, rozliSujici se podle konatele participialnihcijed a podntu
nadazeného slovesa. Mohou také vystupovat jako ma@ddily substantiv, které je vSak
nutné odlisit od fdavnych jmen, které je mozné na rozdil od pailtcigtugiovat a
intenzifikovat a v analyze se nevyskytuji. Dale tigggium tvori sowast sloZenych
slovesnych tvar, kterymi se tato prace nezabyva.

Z hlediska pekladatelského je n&gstji pouzivano vyjadeni pomoci minulého
¢asu anebaeskych pechodnik, jejichZz pouziti je obvyklejSi v anglickém jazyoez
v ¢eském. Dale se vyskytuje alternacerisopmnym ¢asem anebo vyjdéeni pomoci
podstatného nebaiplavného jména.

Zawr prace sumarizuje hlavni myslenku &lprace a shrnuje dosazené vysledky

analyzy pekladi neugitych slovesnych tvair
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Appendix 1 — Comparison of the translation possibities of the

to-infinitive

INF — infinitive, FF — finite (verb) form , SC — swbordinate clause, N — noun, V —
verb, A — adjective, 10 — infinitive omitted, AV —active voice, PV — passive voice, S —

different subject, T — different tense, SS — simplsentence, MS — multiple sentence

TO — INFINITIVE
to-infinitive FrantiSek Gel type J. Pachmayer Type
1...family ..., jakou nosivali ..., jakounosivali
practitioner used rodinni lékai... sc rodinni lékai... sc
to carry...
2...1 should guess...skoro bychiekl, ...myslim spiSe
that to be the| zeje to zkratka prg .« ..
. i T — present Ze Slo 0 ngjakou| T — past

something Hunt| n¢jakou
the local hunt tq spole&nost... tense | loveckou tense
whose members. ). y

spole&nost...
3...1 am boundo | ...musim¥ict... INF — ...jsem nucer
say-.. different | Fict...

INF
modal
verb

4...to the attempts...vudi mym ..k mym
which | had made pokusim dodat pokusim, v nichz
to give publicity | jeho metodan] jsem se snaz
to his methods... | publicitu... INF seznamit SC

verejnost s jeha

metodami...
5...1 was proudo | ...také mne pychou ...byl jsem hrdy,
think that | had| naplnila mysSlenka, N Ze jsem si 0svoji 10
so far mastered..| Ze jsem ovladl jeho jeho systém...

systém...

6...1 had so far ...ovladl jsem jeha ...osvojil jeho
mastered his systém tak dalece, systém do te
system as to | Zejsem ho dokazal SC miry, ze jsem sj 1O
apply it in a way| aplikovat zjednal jeho
which earned hiszpisobem jez si pochvalu...
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approval... vyslouzil jeho
pochvalu...
7...to befrank... | ...abych pravdu ...abych byl
del... SC —verb o SC —verb
uprimny... o
+ noun + adjective
8...a presentation...Ze léka dostane ...ze hil byla
to a doctor igdarek spiS od doktorovi
more likely to | nemocnice nez od vénovana  spis
come from a| nimroda... nemocnici nez
hospital than from AV loveckym PV
a hunt... spolkem...
9...we have 4a...nové vychodisko, SC - ...)e to dobry
fregh basis fromz wnehoz MAZeme| e o zéklad, abychom
whichto start our | zait e
construction... rekonstruovat... types of | si utvdili...
Czech sc
10...when would ...se jeho patelé ...kdy mu jeho
his friends unitg sdruzili, aby mu pratelé chili
to give him a|vénovali néco z podat tento
Ny . SC o . INF
pledge of thein pratelstvi na dukaz sve
good will... pamatku... piizre...
11...in order to | ...aby si zaFidil SC - ...aby se zd&idil
start in practise vlastni praxi... different | s&m pro sebe...
for himself... sSC
personal
pronouns
12...it is not| ...neni  nesnadng ...neni  nesnadng
difficult to find | zjistit... INF zjistit ... INF
out...
13...it was| ...bylo treba,abych ...bylo vSak wuz
necessary to | zalozil vlastni treba zaridit si
make a home of domécnost... SC vlastni INF
my own... domacnost...
14...gladto meet| ...rad vas SS 188 e, Zeses s
you... poznavam.. vamisetkavam..
15...it is not my| ...nechci byt INF — ...nechci byt
intention to be| nevkusny... different nezdvdili... INE
fulsome...
adjectives

42




16...that you have ...Ze jste m¢ véera ...2e jste
done me the poctil navstvou... N véeranavstivil... vV
honour to call
here last night...
17...1 am happy ...jsem rad, Ze jsem ...jsem rad, Ze
to have had the| mél tu prilezitost... jsem mél tu

: SC o SC
opportunity... prilezitost...
18...who has the...kdo ma (tu)cest ...kdo méa (tu)
honour to be| byt prvni... INF cestbyt prvni... INF
first...
19...it is one off ...které mi ...které mi
several umoznily ur it dovolily ur it
indications which datum... INF datum... INF
enabled meo fix
the date...
20...it appeardo | ...vypadé to jako ...zda se tobyt
be a statement... | n¢gjaky zaznam... FF néjaky zaznam... INF
21...that it is|...Ze si pejete mé ...2e byste st se
something more rady ve  \&Ci mnou radporadil \
modern and moderrjSi a N o moderdjSi  a| conditional
practical upon praktictejsi. .. praktictéjsi
which you wish V&Ci... mood
to consultme...
22...learn  from| ...ptibé¢h vam ...ptibéh vam

. o x - INF — o v e
this story not to | pomize nebati se pomize nedésiti
fear the fruits of| plodd minulosti... synonyms| se plod: INF
the past... minulosti...
of to fear

23...Hugo came ...Hugo zaheel N ...Hugo vzplanul N
to love... laskou... laskou...
24...the poor lass...uboha déva S - ...ubohé divcese
was like to have| malemzesSilela.. different toc¢ila hlava... s
her witsturned at
the singing... subjects
25...Hugo left his ...Hugo opustil své ...Hugo opustil
guests to carry | hosty, aby odnesl SC své hosty, aby SC
food... jidlo... odnesljidlo...
26...was likelyto | ...k ¢emu nal ...povaha ¢inu,
be doneupon the| blatechdojde... AV jakyz ma byt PV
moorlands... spachan..
27...if she werg ...ch&la-li ...chigla-li
to reach her own| dosahnout(i) svého INF dosahnout(i) INF

home...

domova...

svého domova...
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28...they cried tg

...volali na rgho,

...volali na rEho,

him to know if he | zda vicl smeku... zda vickl
10 y 10
had seen the smeku...
hunt...
29...would have ...radost by byl ...byl by byval
been glado have | obratil korg... N rad korg otogil... N
turned his horse's
head...
30...two of thoseg ...do dneSniho dne FF— ...dva z onch
great stones, stilltam stoji dva o di kamer, jez tam
y . ifferent : INF
to be seen orgch velkych dodnes jes
there... balvani... verbs vidéti...
31...which is said ...0 kmz se pravi ...pravi, Ze od té
to have plagued| ze tak zle zuzoval doby byl tak
the family so| rod... Vv krutou  mukou N
sorely ever pro nas rod...
since...
32...it is| ...pookeje, setké-i ...0bzvlast
refreshingto find | ses potomkem... FF potsi pripad... 10
a case where...
33,34...is ableto | ...byl sto domoci INF — .Sl doved|
make his own| se jmeni a prinést SYNONVITS ziskat jméni a
fortune and to | je domi... ynony vratit se s nim...
bring it back... of to make INF
up and to
bring
35...bring it back ...pfinést je don, ...aby  vzk¥isil
with  him  to | aby obnovila sSC byvaly lesk... sSC
restore the fallen| zaSlou slavu...
grandeur...
36...enough has...post&ilo ...bylo  winéno
been done to | vyvratit powsti... INF tolik, aby se SC
dispose of those zamezilo Sireni
rumours... powesti...
37,38...there is ...neni divodu Kk ...neni divod
no reason podez‘eni z usuzovat na
whatever to | trestnéhctinu ani k nekaly ¢in nebo
o < N i INF
suspectfoul play, | domnénce, ze pri¢itat smrt...
or to imagine that| smrt...
death...
39...who may be ..o mmz dluzno ...0 kterém seg
saidto have been pripustit, Ze mél SC fika, Zze byl sSC
in some ways of povahové rysy do porkud
an eccentric habitjisté miry vystiedni...
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of mind... podivinske...
40...their ...podle jejich ...jejich vypowdi
evidence tendso | vypowedi... naswdcovaly
. (@] \Y
show that Sir tomu...
Charles's health..|
41...he had ...naidil B., aby ...naidil B., aby
ordered pripravil jeho pripravil jeho
Barrymore to | zavazadla... SC zavazadla... SC
prepare his
luggage...
42...he appeared...od tohoto mista V- ...dal ubiral po
onwardsto have| patrre  kracéel po Spickéch...
: ey £ synonyms \%
been walking | Spickach...
upon his toes... of to walk
43...he appears...podle vlastnihg ...podle
by his  own| pfiznani byl vlastniho piznani
confession  to | zmozen v byl podnapily... A
have been the| alkoholem...
worse for drink...
45...it is unable ...nemizefici... INF — ...nemize
to state... odhadnout...
synonyms INF
of to state
46...n0 signs of ...nebyly zjiStény ...nebyly
violence wereto | Zadné znamky zjiStény  zadné
: . PV J L PV
be discovered.. | nasili... znamky nasili...
47...he refused at...nechtl zpotatku ...nechtl
fII‘St. to believe| vérit, ze... INE gpa:atku UVEFit, INE
that it was... ze...
48...it might have ...bylo by obtiznég INF - ...bylo by obtizné
been difficult to | najit... nalézt...
: synonyms INF
find...
of to find
49...in my| ...ve snazevyhovét INF — ...ve shaze
anxiety to oblige | papezi... zavoeédit se
synonyms o
the Pope... papezi... INE
of to
oblige
50...had begutto | ...zaal jevit ...zatal jevit
show signs of| znamky velikéhg |\E znamky velikéha |\NE
some strong vzruSeni... vzruSeni...
emotions...
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51...public ...dojem, ze se¢ SC- ...Ze podporuje
position of| vefejn¢  ztotoZiuje lidovou powru...
) ) synonyms
seeming to|s lidovou sSC
endorsea popular powrou... of to
superstition...
endorse
52...if anything| ...n¢kdo necim ...byla jeho
were done to | zhorsSil jeho désiva powst
increase its | powest... S+ AV | ¢imkoli S+ PV
already grim zhorSena..
reputation...
53...nothing ...Za nic na skte by T_ ...primét k tomu,
would induce him nebyl vySel po aby se v noc
to goout upon the setneéni na blata... | conditional| odebral k T
moor at night... mocalu..
mood
54...something | ...co jsem kterou jsem
which | tookto be | povaZoval za velké mél za velké
N & 10 NN 10
a large Dblack cerné tele... cerné tele...
calf...
55,56...1 was| ...musel jsemdojit INF — ...se muse
compelled to go| na misto...a SYNONVIMS odebrat na
down to the| podivat se.. ynony misto...a
spot...and look of to go | poohlédnout se INF
around for it... po rem...
down and
to look
57...that ...prilezitosti,  ve ...aby mi
occasion, to | snazevyswétlit me vyswétlil své
explain the | své vzruseni... INF rozrusen... SC
emotion which he
had shown...
58...it was at my ...do Londyna se FE — ...na mou radu se
advice that Sir vypravoval na mou pak Sir Charles
Charles was aboytradu... different | rozhodl odebrat INF
to go to do Londyna...
London... verbs
59...1 was abldo | ...byl jsem iz ...a tak jsem
reach the| hodinu po udalosti FF - mohl  navstivit
Baskerville Hall| na zamku... different zamek B. uZ INE
within an hour of hodinu po té
the event... verbs udalosti...
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60...where he ...kde patrg chuvili ...kde, jak se
seemedto have| postal... FF zdalo,¢ekal... FFin SC
waited...
61,62...0ne either...musi do nivejit INF — ...by musel
hasto comedown | bud’ ze zamku nebo . pFijit ...nebo
. o difference o
it from the house prijit brankou z vejit... INF
or elseto enter it | blat... in
by the moor... modality
63...Dr.Mortimer, | ...doktore ...doktore
to think that you| Mortimere, kdyz si FFE Mortimere, pré 10
should not have pomyslim, Ze jste jste ne
called me.. me nepovolal... nepovolal...
64...incidents ...ptthodach, které INF — ...ptipadech,
which are hardo | je nesnadne¢ SYNONVMS ktere je ¥zké
reconcile... uvest.. ynony vyswetlit ... INE
of to
reconcile
65...but to take | ...ale zafit si néco INF — ...ale odvazit se
on the Father ofse samym Otcem different | N@ sSama Otce INE
Evil himself... vSeho zla... vSeho zla...
verbs
66...was material ...byl dost hmotny SC - ...byl dost
enoughto tug a| aby vyrval ¢lovéku di hmotny,  kdyz
. ifferent | ., ",
man's throat out..| hrdlo... ¢loveku e
types of | rozdrasal
Czech sc hrdlo...
67...you desire ...si prejete, abych SC - ...Si pejete,
meto doit... to vysefril ... synonyms ab;v/ch to sc
udélal...
of to do
68...whom  we| ...kterého jsme INF - ...kterého  jsme
were able to | dok&zali mohli vypatrat...
synonyms INF
trace... vystopovat..
of to trace
69...what would ...co bych s nim ...CO0 mi radite
you advise mdo | m¢l udélat... abych s nim
do with him... INF 1 udeal... SC
70...how long| ...a kolik c¢asu ...kolik casu
will it take youto | potrebujete k budete
make up your| promysleni... N potrebovat, SC
mind... abyste si je
utvoril ...
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Appendix 2 — Comparison of the translation possibilies of the

gerund

AC — accusative, NO — nominative, IN — instrumentalV — verb (finite verb form), N

— noun, INF — infinitive, P — Czech participle

GERUND

Gerund FrantiSek Gel type J. Pachmayer type
1...of his| ..jde 0 lekare ..je to venkovsky
being a | venkovského... AC lekar... NO
country
practitioner...
2...who doeg ...ktery  vy/konava ...ktery  vy/konava
a great deal of hodre navsev N hodrg navsev N
his visiting on | pésky... pesky...
foot...
3...he hag ...majitel se s hol ...majitel proclal
done a greatmnohonachodil... hodre nara:nych
amount of Vv pochodi... N
walking with
it...
4,5...some ...jsou lide, ktei ..aniz  sami byl
people nemaji genia nadani  genialitou
without (masculine), alg (feminine) maji
pos_sessing ’dovvedou ho AC/INE pozoruhodnou | IN/INE
genius have avznécovat... schopnost  genialitu
remarkable podnécovat...
power of
stimulating ...
6...iIn noting | ..., Ze mym voditken ...pFrezkoumavanim
your fallacies| byly vaSe omyly, vaSich omyl jsem...
| was guided jichz jsem Si \ N
towards  the povsiml...
truth...
7...before ...nez seodsthoval V- nez se odebral na
going to the| navenkov... synonyms | venkov... Vv
country... of going
8...as to the ...pokud |de 0 ...CO se tye vaSehd
latter part, | zawrecnd  tvrzeni, posledniho  tvrzeni,
have no| nemam moznost v§ nemam.co bych proti

INF N \%

means off kontrolovat... némuuvedl...
checking
you...
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9...stick and| ...zanecha po hodin ...zanechal @l a ne
not his| ¢ekani hal misto navstivenku, kdyz u
visiting-card | navstivenky... N nas hodinwekal... Vv
after waiting
an hour in
your room...
10...(dog) has ...pes ma ve zvyku ...pes nosil hal za
been in the nosit tuto hil za svym panem...
hablt_ pf svym panem... INE V(FF)
carrying this
stick  behind
his master...
11...would ...dovolil byste, Mr Pachmaye
you have any abych prejel omitted the whole
objection  to| prstem... Vv sentence in the Czech
my  running translation
my finger...
12...have nqg ...neostychejte se ...nevahejte jednusi
hesi?ation in| jednusi zapalit... INE zapalit... INE
lighting
one...
13...itwas not ...ne jen z dvodu, ...to nebyl pouze
merely for thel abyste si  mohl amysl prohlédnout
purpose of prohlédnout  moji | INFin SC | simoji lebku... INF
examining lebku...
my skull...
14...have the ...mél piilezitost i k| ofdoing |...mél piilezitost| INF —
opportunity of| tomu... that vidét i tu lebku... context
doing that... substituted from the
by a previous
pronoun sentence
15...he ...jako ¢lovek ...jako ¢lovek
became as oned’ablem posedly d'ablem posedly
that hath g neba sel@hnuv po p neba selEhnuv po b
devil, for | schodech ddldo... schodech ddldo...
rushing down
the stairs...
16...came 4 ...dolehl zvuk, ...Jako by se cos
sound of| jakoby nékdo cvalal V- hnalo pres maal...
galloping pres blata... synonyms \%
across the of galloping
mootr...
17...isthe talg ...to je pib¢h o ...to je p@ibéh o
of the coming | zjevenipsa... Zjevenipsa...
N N
of the
hound...
18...he  had ...docetl... V —finished| ...docetl... Vv
finished omitted
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reading...

19...have ...maji osobni ...osobni dvody,
personal davody, pra@ aby litovali jeho
reasons  for oplakavat jeho predtasné smrti...
. . N , INF \%
bewailing his| predtasny skon...
untimely
end...
20...every ...kazdou noc, ner ...kazdou noc, ner
mg_ht before| ulehl... Vv ulehl... Vv
going to
bed...
21...in the| ...kazdého veera se ...m&l  kazdou nog
habit of | prochazival,jak bylo | . Y.~ | zuyk projit se
: : ' imperfective o INF
walking jeho zvykem...
aspect
down...
22...he had ...oznamil, Zze ma ...oznamil, Zze ma
declared his umyslu odjet pristi uamyslu odjet pristi
intention  of| den do Londyna.jen INE den do Londyna.jen INE
starting next jiné sloveso v fekladu jiné sloveso v fekladu
day for
London...
23...he was in ...zpravidla koufil ...zpravidla vykoufril
the habit of| doutnik... doutnik...
; V Vv
smoking a
cigar...
24...  must| ...musim vam ...2e jste upoutal
thank you for| pockkovat, Zze jstg mou pozornost..
calling my | mne upozornil... \% \%
attention to 3
case...
25...my ...pohnutku, pro ...pohnutku, pro
motive for| jsem to nerekl pifi jsem tu ¥c zatajil ...
: . e V-
withholding it | koronero¥ tizeni... SYNONYMS
from the y ofy Vv
coroners withholding
inquiry is
that...
26...a man of ...nech# védeckého ...muz wdy vaha
science pracovnikadostat se vefejre zastavat ..
shrinks  from| do situace... INF —
placing different INF
himself in the verbs
public
position...
27...in the| ...situace, kdy Dby ...stanovisko, ktere
public mohl vyvolat dojem, by naznafovalo, ze
" v . N : Vv
position of| ze se vigjre... podporuje...
seeming to
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endorse a

popular
superstition...
28...1 was| ...citil jsem ...2e udlam dolre, V—
justified in | opravréni Fici trochu kdyz toho feknu
telling rather| mérg... INF rackji mére... present

tense
less than...
29...1 can| ...dolre si pamatuji ...dolre si pamatuji
well jak jsemprijel k jeho jak jsemprijel k jeho
remember domu... Vv domu... Vv
driving up to
his house...
30...he ...odevzdal mi dg ...mi SVEFil
confided  to| uschovylistinu... rukopis...
my keeping
that N v
narrative...
31... could|...nemohl jsem vas ...nechgl-li jsem
not call you in| povolat, aniz jsem odhalit tyto
without celému s¥tu vyjevil skute&nosti s¥tu...
disclosing the | tyto skuté€nosti... \ INF
facts to the
world...
32...1 have| ...duvody, pr@& jsem ...davody, pr@ si to
given my| to nechtél... V — past nepieji... V-
reason for not present

o tense
wishing to do tense
SO...
33...by ...tim, Ze mi ...tim, Ze mi date
advising poradite... Vv radu... N
me...
34...warned | ...abych V- ...varoval, abych
me against neprivadél... difference | uvedl...
bringing in aspects \%
this... and
negation

35... might| ...tak daleko, Ze V— ...tak daleko, Zze V—
go the Iength bych pripustil conditional reknu... present
of saying
that.. mood tense
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Appendix 3 — Comparison of the translation possibilies of the

participle

N — noun, A — adjective, P — Czech participle, PAF past tense, PRT — present tense,

PO — participle omitted
PARTICIPLE
Participle FrantiSek Gel Type J. Pachmayer type
1...said l,| ...fekl jsem afridil PAT — | tekl jsem asledoval
following so|jsem se piitom| synonyms|jsem metodu svého
” PAT
far 1 could the| metodou... of pritele...
methods... following
2...that | can ...,Ze si nedovedu ...je peilis
hardly imagine predstavit, jak by ji opoftebovana, nez
a  town (|:lu|)v nosil méstsky PAT a,byvjl nosil méstsky PAT
practitioner lekar... lekar...
carrying it (a
stick)...
3,4...said ...Tekl Holmes, ...pravil Holmes,
Holmes, odstrkuje zidli a odstréil  zidli a
pushing back| zapaluje cigaretu... zapalil si cigaretu...
: . P PAT
his chair and
lighting a
cigarette...
5...he laid| ...odlozZil cigaretu 3 ...odlozil cigaretu g
down his| p¥istoupil s holi k pristoupil s holi k
cigarette, and, oknu... PAT oknu... PAT
carrying the
cane to the
window...
6...well then,| ...dejme tomu, Zze ...dejme tomu, Zze
supposingthat| CCH znamena... PRT CCH znamena... PRT
CCH does
stand...
7...then, ...2e prekracujeme ...jJdeme ve svych
. o PRT - _ S
stretching our | meze logickéha . domrénkach  ilis
) . different PRT
inference tog uvazovani... b daleko...
far... Verns
8...describe as...je  VvétSi  nez ...je  Vveétsi  nez
being larger| foxterier a mensj foxterier a mensj
than a terrief nez... PRT nez... PRT
and smaller
than a
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mastiff. ..

9...being a| ...jelikoz je to &€Zk& ...htl byla tézka...
heavy stick... | hal... PRT PAT
10...the dog's ...jak i ukazuje ...jak ji ukazuje
jaw, asshown | vzdalenost mezi... PRT vzdalenost mezi... PRT
in the space
between...
11...eyes ...0¢i, blyskajicich ...o¢l,  které se
sparkling sezpod brejli... blyskaly za
brightly from A brylemi... PAT
behind a pai
of...
12...said ..rekl Holmes, ...zvolal Holmes 3
Holmes, . potiasajehlavou... P zavrtél hlavou... PAT
shaking  his
head...
13...1 have| ...slySel jsemo vas ...zaslechl jsenvaSe
heard your v souvislostis vasim N — jméno ve spojenise
name piitelem... diff t jménem vaseho N
mentioned in meren pritele...

. objects
connection
with that...
14...his ...sousedé by mu ...prominuli, nebd
neighbours byli prominuli, ze PO — swtci  nerodili  se
might have| kraj tento s¥tci | synonyms | nikdy v  tomto
pardoned, nikdy neplodil... of kraji...
seeing  that flourished
saints have and
never different
flourished in subjects
those parts...
15...the yound ...panna dva vsSak, ...avSak mlada
maiden, being | jsouc  cudna a divka, jez byla
discreet and of powsti dobré... P ctnostna a dobré PAT
good repute... powesti. ..
16...her father ...jeji otec i brait ...jeji otec a brat
ang:l brothers mino domowdli.. PRT nebyli doma... PAT
being  from
home...
17...there ...coz ¢inilo tii mile PAT — ...tfi mile byly mezi
being  three| od zdmku k chalup| synonyms | zamkem a domkem
leagues jejiho otce... of being | jejiho otce...

PAT

between the and
Hall and her different
father's farm... subjects
18...flagons ...az se tad a misy PAT .odkopavaje lahve P -
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and trenchesrozlétly... a talie... subjects
flying before changed
him... into
objects
19...Hugo ran ...Hugo vykhl z ...Hugo wvykehl z
from the| domu, krice na domu, Kkriée na
house, crying | sluhy... P sluhy... P
to his
grooms...
20...and ...a dav psim Satek ...a podav pIIm
giving the| dévy... Satek dvy... P-
Czech
hounds a P
kerchief of the ngt
. Participle
maid...
21...some ...volajice ten po ...nektexi volali po
calling for | svych pistolich, onen svych  banditkach,
their  pistols,| po svych konich... P jini po svych| PAT
some for their konich...
horses...
22..taking ...davajice S ...jeli tryskem
that course smerem, kterym p cestou, kterou PAT
which the| divka... divka...
maid...
23...riding ...jedouce pomalu ...jedouce pomalu
slowly... dale... P dale... P
24...some ...n¢ktexri se plizili PAT — ...nektexi se
slinking pryc... difference | odplizili pryc... PAT
away... in Czech
aspects
25...and some ...a rektefi hledéli ...a rektefi zirali do
gazing down| do uzkého udoli ... PAT Gzkého adoli... PAT
the narrow,
valley...
26...the body ...spatili  mrtvolu ...télo Hugo B., jez
of_ Hugo B.| Huga B. pobliz... PO leZelopobliz... PAT
lying near
her...
27,28...that, | ...vid¢li, kterak nad ...coz tkvélo nad
standing over| Hugem stoji a jeho Hugem arozdiralo
Hugo, and hrdlodrasacosi... PRT jeho hrdlo... PAT
plucking at his
throat...
29...and rode ...poradre jecice ..a ujizeli za
for dear life,| ujizckli pres blata, stélych vykFik
still aby si zivot spasili... P nazgt pres maal... N
screaming
across the
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moaor...

30...being ...jsa bezdtny... ...ackoli byl
himself P bezditny... PAT
childless...
31...the ...manzel byl Mr Pachmaye
husband komornikem... omitted the wholg
: PAT .
acting as sentence in the
butler... Czech translation
32...their ...jejich  swdectvi, ...jejich  swdectvi,
evidence, dotvrzeného potvrzené nékolika
corroborated | n¢kolika prateli... A préateli... A
by that of
several
friends...
33...0f the| ...srd&ni  slabost, ...srde&ni  slabost
heart, ktera se ktera se
manifesting projevovala... PAT projevovala... PAT
itself in
changes...
34...at 12| ...ve 12 hodin B, ...ve 12 hodin B
o'clock zjistil, ze domovn zjistil, ze domovn
Barrymore, dvere jsou stéle dvere jsou stalg
finding the | oteené... PAT otevené... PAT
hall door still
open...
35...he ...byl znepokojen a ...lekl se, rozsvitil
became rozzehnuv lucernu, P_C lucernu a jal se
— Czech
alarmed and| vydal se hledat... hledat...
lighting a P‘?‘S.t PAT
Participle
lantern, went
in...
36...we have ...stravili jsem spolu ...stravili jsme
spent together nejeden veer, mnoho  @ijemnych
discussing the| diskutujice o] P veceri rozhovory o N
comparative | somatickych srovnavani
anatomy... shodach... anatomii...
37...a largg ...velké cerné tele, ...tele, prechazejic
black calf| jez bézi pres pies vozovku...
passing at the| vozovku... PRT PRT
head of the
drive...
38...exactly ...jez presre ...odpovidal
corresponding | odpovida pekelnému zjevu z
to the hell-| pekelnému psu staré PRT legendy... PAT
hound of the powsti...
legend...
39...H§being ...onje dédicem?... PRT ...onje dedic?... PRT
the heir?..
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